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VDA-Accompanying document

Printed on:
- 1

20.01.2020
THIELEN Fage:

172

By

a Consignment No.: 20211815
“Supplier - Plantdoma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 1430 Unloading Point 14249
Supplier - No. :91000157 Customer - N. 1 521702 Storage locatien:
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:

Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001

freight Forwrder: 60346
Héfelstrafe 17-19 70026 MODUGNO (BARI) -Name : Abhelung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weighty22,5760
Delivery Note  Reference Customer Quantity ME/NG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier . Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
20469018 2517054000 7.200,00 piece S C004400_MIP_2 E 550003893401
23.01.2020 295801 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
2 TBA-5209845 40 - M7213 60,00
3 TBA-520922 1505637y 1 - u7472 3 PED
4 TBA-520921 . 1 - M7471 N 2.400,00
5 TBA-520945 .\moggggs"y 40 - a1y ST 60, 00
6 TBA-520922 2 1 - M7472 4‘3365
7 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
8 TBA-520945 40 ~ M7213 60,00
9 TBA-520922 1 - M7472
20469020 2510602101 4.800,00 piece 8 C008017_MIP_1 B 550003962401
23.01.2020 25802 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 20 - M7282 PeY 80,00
3 TBA-520922 /2025(0 314 1 - warz
4 TBA-520921 1 - M7471 WPBg 1.600,00 /jf%é
5 e 4315 S@‘t&pga&gl'\ 20 - M7282 80,00
8 TBA-520922 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
8 4315 20 - M7282 80,00
9 TBA-520922 1 - mM7472
20469021 2510602201 3.600,00 piece §  CO00B017_MIP_1 B 550003962601
23.01.2020 29803 KUHLWASSERSTUTZEN VST,
1 TBA-520921 1 - mM7471 1.200,00
2 4315 20 - M7282 60,00
- D '

3 TBA-520922 45007 6%16 1= wrarz O 5 /j 205}
4 TBA-520921 ) 1-wa71 Y 1.200,00
5 4315 20 - M7282 60,00
6 TBA-520922 %@98%@3‘? 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
8 4315 20 - M7282 60,00 :
9 TBA-520922 1 - M7472
20469022 2517084100 8.000,00 opiece §  CO08017-MIP-4 D 550003962701
23.01.2020 29804 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - u7471  PPEA 4.000,00
2 TBA-520945 Ado 256326 Y 40 - m7213 WS 100,00
3 TBA-520922 1 - M7472 9“—“
4 TBA-520921 gzg_%g \p 1 - M7471 ; 4.000,00
5 TBA-520945 SM q 40 - M7213 100,00
6 TBA-520922 1 - M7472
20469023 2517603002 12,000, 00 plece 8 €004221 ¢P_3 B 550003895101
23.01.2020 29912 VERSCHLUSSKAPPE
1 TBA-520921 ’56%13’ 1 - m7471  QPEH 6.000,00
2 TBA-520945 182 40 - M7213 150,00
3 TBA-520922 1 - M7472 ok nS
4 TBA-520921 58t do& ggf\' 1 - M7471 v 6.000,00
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1 Sisagtier (iame. Apacpitt o TARPTAUTINIS KROVINIY TRANSPORTAVIMO
L 2y & VAZTARASTIS
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
= : &is pervesi kdomas, neatsifvelgiantj Diese BefSrderung unterliegt trotz
¢ S;i.fif LN iy = - kitus':| susitgrrurlrg:sﬁaggﬂarptauﬁniﬁv kr%vlniq Elgselgn'lgne'l%gnteezr[uhgsg L{Ith;T;ﬁEgnmgmggg
2 & pervedimo sutarSiy konvencljg (CMR) iibar den Beférderungsvertrag im
Internat, StraBenglterverkehr (SMR)
Gavéjas (pavadinimas, adresss, Sahs) VeZéjas (pavadinimas, adresas, Salis)
2 Empfgnger (Nama, / Lgnd) ot 5 16 Frachtiiihrar (Name, Anschrift, Land)
: . UAB ,Autodamas”
Pramonés g. 9a, LT-78138 Siauliai
Tel.: 841 452 107, faks.: 841 540 504

)98 e P e ' Im.k 304457437, PVM IT100010708512

Krovinio I8krovimo pieia Sekantis veZejas (pavadinimas, adresas, Salis)
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[V Krovinys Klasa Ralda .
Klasse Buchstalis
Siuntédjo nurndgrnai {muitinés Ir kita informacija) 1 9 Apmoksjirmuti; "Siunizjas Valiuta Gave|as
1 3 Anwelsungan des Absenders (Zoll - und sonstige amtliche Behandlung) 2u zahlen vom. Absender Wahrung EmpHnger
PerveZimo %aina
Fracht
Nuolaida
EmndBigungen =
Shituinas
Priedas
Zuschliga
Pareiksto]l krovinig veria Pepidoma nnkllava
Angabe des Wertes das Guies Ibé?ihtangebuhren
Sanstiges +
Visc apmokalimul
Zu zahlenda Gesamisumma
GraZinimas
1 4 Hﬁ?:ierstattung
Apmakéjime salygos Ypatingos suderintos salygos
15 Frachlzajch[unglssé%walsungen 20 Bgsongere Verelnbarur{l:lgyé%
Suras Data Krovinys gaulas Data
21 Ausg£Mq in am 201 24 Gut en!:pfangen Batum

A%yzkimas pakrovirnui val, min. 23 Kellonés IapasM_BM_.‘am Atvykimas iElrovimul - val. 201m—ln:
Ankunt fir Enladung - Uf}r.— Min. VaimmMA_BuAu_thamgs“_ Ankunit fir Ausladung - gl}r—_ Min.
prisi — U . Pavaf368MONes g. 9a, | T.78138 Sjaulja) o el " Hiin
Tel.: 841 452 107, faks.: 841 540 504
Im.k. 304457437, PYM LT100010708512

Siuntéjo paradas ir spaudas Veié|o paradas ir spaudas Gavéo paragas irs 2B
Unterschrift und Stempel des Absenders Unterschrift und Stempel des Frachifiirers Unterschrift un,drSﬁ?]aJ B
o5 Gfﬂfalgf(ffnzis nur;:gsfr%rﬂgﬁg&%gg';g’r‘ 26 Pallsten exchangs Note/Palatenschein/Palegiy keilimo lapas /(:W
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Transport Order - vz, 20
=LAl i o ——
Mittente NP partita [VA . Data / Date I
Sender VAT-ID-No. +
27 -JAN—-2020
DHL. FREIGHT~JOMAROLYTEC
via delle industrie 1
I-20060 POZZUOLO MARTESANA (MI?
Indirizzo del luogo di carico {di ritiro) Crdine di trasporta
Collection address Order code
MIL-DF-0014080
! Candizicni di trasporto/elivery tems | Indirizo terminale
Terminal address
franca dom, {ranco fabbrica
R TR U reedomae v | DHEL GLOBAL FORWARDING ([
Consit VAT-ID-Na, s doganat o3
ansignee o [ [msbgma | FOZZUDLO MARTESANA (MILAN
[Jisizss [Jmompes | Y1 DELLE INDUSTRIE, 1
:"?“‘d :":“‘""a' I-20060 POZZUOLO MARTESH
MABNA ITAL.IA ™ Dapuead ™| Tel:+39 Q28 3S252-200
alti Fax:+33 02 9SE5E 801
. " ” . . -y others -
via dei ciclamini 4 o A e
I-70026 MODLHING At 80 : DDU
Assicurazione complementare | Numera di dossier
T i Additional transpart insurance | Terminal reference s
ndirizza gi consegna dalla merce .
iz & conse s » 0810010024629
Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assictrare | Customer’s reference
Curency Value for insurance
Noll BRT —F -6 45 25
Terminal di arive Numere telefonice
Destination terminal Contact tel.
BARI + 38 / BO 5315811
Marche e pumeri Quantitd Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing <Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value {with currancy)
* F
7
13| RRle J VARIO 1723.
A .
T B it
3 ; { -4
T Peso tassahile in kE Totale peso lardo in k
FREE DOM, DUTY M@Rm,ﬁ TAY UNPAID Payahle weightinkg | Total gross weight in kg
Din. ¥ CifiR ik = Sk. OO0 wm L. BO 2y 270, 00 1723. 0
Richieste particolari 7 Special consignments
y
3
rt e E;i
Istruzioni particolari / Special instructions e ™ Allegati / Enclosures
8¢ S &
cp
L4 -
. O Gl W
FFIATERN I MR A DI A REL o -«
Ehf‘fo dat mittents gorsegna al destinatario kmpogmm - i F—— m“g_“ ~ ‘“; “D“ s Ellhbrd eﬁﬁ‘ﬁéfﬁfﬁhiﬁéﬁfe‘-’ wisliata
ction at sender elivery to consignee ing ta CMR, transport damages have to be noted on the trai ér n signal 1d
erectan el 3 u;grjtrdlzlﬂrerynfthe :un?ignmem.a gamaag:; not visible extemally srhnplﬂgg;é n'uﬁ%%r?:‘] g,}ag}ﬁ;aﬂq “q‘“m&&mj"o (BA}
Data / Date Data / Date wiitig to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days after delivery,
s
Orario /Time Oo/tme gy 47 d pibal 218 GEN 2020
I p
Firma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatatio ¢ ! N di chi firma in stampatello ~
I 7 Consignee's signatin e{f' 4 R Cgll;giegnle«ca’sl r:;'rl:lae l|rr|| blaod? Iet‘l:il-:rs.s "‘} #

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EURQCONNECT (vedi retro).

EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).

e



